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„Nek priča ko šta ho­će, 
ali žena i ja smo se do­bro za­ba­vili.“ 

Nikolae Čau­šesku



 Zzzu, zzzu. Burgija pneu­matske bu­šilice zu­jala je u levom 
uhu Arijan Marsijak. Otvorila je oči. Displej sata na televizo­
ru pokazivao je devet i dvanaest minu­ta. Do vraga, opet se 
uspavala. Ipak se prisećala da je nedavno nekako pomerala 
prste, da bi ćerki Lu­iz uplela du­ge pletenice. Igo je zatim 
odveo decu u školu, kao i svakog četvrtka. To mora da je bilo 
pošto je ču­la kako je zabru­jao audi na prilazu ispred ku­će. 
Učinila je glu­post: spu­stila je za trenu­tak glavu na jastuk 
„nim­fin san“, koji je pre desetak meseci Pjer Belmar toplo 
preporu­čio na prvom kanalu francu­ske televizije. Za trenu­tak 
je posum­njala da su članovi klu­ba Telešop obogatili guščje 
perje psihotropnim moleku­lima poznato je da su zavisnici 
uvek verne mu­šterije.

Osećala je krivicu, grdnu krivicu. U celom naselju Vezine 
ona je svakako ustajala poslednja. Sanjarila je o stotinama 
ku­ća u kojima su rasanjene žene već pile dru­gu kafu, pošto 
su obavile ju­tarnje telefonske razgovore, raspremile sto posle 
doručka, dva pu­ta proverile raspored časova dece, a hrpa pan­
talona pripremljenih za hemijsko čišćenje čekala u predsoblju. 

1
Januar

Lo­ša go­dina stiže pliva­ju­ći.
Narodna izreka
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Ona pak, ovako uspavana i klonu­la, sa tragovima čaršava na 
obrazu, nije bila sigurna ni da li je stavila opremu za fizičko 
sinu u torbu. Bednica, baš je bila bedna.

Povrh svega, još je i kasnila. Zu­janje bu­šilice značilo je 
da su radnici u prizemlju. Arijan je shvatila da joj se pru­ža 
neočekivana prilika. Prethodna tri meseca imala je vremena 
da shvati osnovna pravila odvijanja građevinskih radova u 
ku­ći.

1) Slično porastu cene goriva, blizanačkim trudnoćama 
i povratku suknja-pantalona u modu, radnici nisu nikada 
dolazili kada ih očeku­jete.

2) Kada bi izu­zetno i došli na vreme, radili su od sedam i 
trideset do devet i dvadeset pet. Posle toga su pravili pau­zu. 
Zatim je sledila užina. Onda su se lju­tili što električar nije 
postavio kablove, što je grdno remetilo plan zidara. Zatim 
bi se dogovorili i vredno radili od četrnaest i dvadeset dva 
do petnaest i sedam minu­ta. Posle toga bi zvonio mobilni 
telefon i uvek bi se ispostavilo da je u pitanju hendikepirana 
mu­šterija sa šestoro dece, kojoj je potrebno napraviti pred­
račun, pa bi svi otišli. Ako je želela da ih ulovi, sada je bio 
pravi trenu­tak.

Podnela je bez roptanja srdačne ju­tarnje pozdrave Abribu­sa, 
mešanca pu­dlice i oštrodlakog jazavičara, koga je pre deset 
godina našla vezanog za podnožje dèla Žan-Kloda Dekoa, po 
čemu je i dobio ime. Koliko li je godina imao ovaj pripadnik 
roda kanida, čudnog izgleda nalik zgnječenom sendviču? 
Su­deći po neprijatnom zadahu, sto petnaest godina, a nešto 
manje po mišljenju veterinara. Abribus je, u svakom slu­čaju, 
bio nežno i osetljivo stvorenje, naročito kada je stomak u pita­
nju. Uz gastritičnu eksploziju skočio je na krevet i spu­stio se 
na gazdaričino mesto.

Arijan je navu­kla vu­nenu haljinu boje šljive sa ku­pu­sastim 
ukrasom na ramenu, neoburžoasku kreaciju u stilu Mari 
Frans Garo i postmoderne, veoma prikladnu za predviđene 
popodnevne sastanke. Stavila je malo šminke – dva dodira 
tečnim pu­derom po grebenu nosa i bradi, malo rimela na 
trepavice i nežno ru­menilo sa smeđim primesama na jagodi­
ce – a zatim je očetkala kosu boje ukrajinskog žita (iz tu­be), 
kojoj je dodata nijansa nazvana „vesela veverica“. To je bio 
genijalni pronalazak njene frizerke Režin, koja je bila pravi 
majstor da postigne modernu jorkširskoplavu nijansu kose. 
Navu­kla je čizme nalik na one iz kolekcije Za­ra, čije je imi­
tacije pravio Manolo Blanik i koje ni umetnički direktor u 
Vo­gu ne bi lako razlikovao od originala. To je bio slu­čaj i sa 
njenim klijentkinjama, koje nisu primećivale razliku. Nalik 
na Simon Veil, bila je sprem­na da uskoči u auto.

U prizemlju ju je čekala smrt sa kosom, u vidu šest pri­
meraka radnika u plavim radnim odelima. Arijan u tom 
trenutku nije osećala naročiti smisao za hu­mor, ali prizor 
ove počasne garde naveo ju je da promrmlja nešto o tome 
kako su ipak došli i kako su tu. Osećala je da će umreti, jadna 
mama. Abribus se zabrinu­to uspravio na noge, a zatim cvileći 
trljao nju­šku o šape.

Tog mračnog janu­arskog ju­tra ni gospodin Dilabo, šef gradi­
lišta, ni gospodin Pedro, vodoinstalater, ni gospodin Bu­ški­
rijan, moler, koga su pratila dva tiha šegrta, ni gospodin 
Nervo, električar, zapravo nisu bili dobro raspoloženi. Razlog 
njihovog neraspoloženja bilo je odsu­stvo gospodina Gon­
salva, gipsara. Kao što se i moglo očekivati, to je „ozbiljno 
poremetilo plan“. Bilo je devet i dvadeset sedam minu­ta i za 
njega je čak prerano, mislila je Arijan. Vodoinstalater je uzeo 
u odbranu svog zemljaka koji je, kako je objasnio, „imao još 



Aliks Žiro de l’En12 S druge strane kreveta 13

jedan šmrtni šlu­čaj u porodiči“. (Dvadeset godina napornog 
rada pod suncem Francu­ske nije uticalo na šu­štavi lisabonski 
naglasak gospodina Pedra). Gospodin Dilabo je prekinuo 
razgovor jednom od svojih poslovica, kojima je bio naklju­
kan kao božićna ćurka: „Ne išti što biti ne može.“ Niko nije 
sum­njao da je Gonsalvo, vredan i pošten zanatlija, izigravao 
žrtvu nesrećne epidemije u porodici, ali je ipak to bio trinaesti 
smrtni slu­čaj od početka radova, mislila je Arijan. Nevolja je 
bila u tome što je bez njega ceo posao stao. To svakako neće 
smanjiti zakašnjenje u odnosu na plan.

„Nevolja nikad ne dolazi sama, zar ne, gospođo Marsi­
jak?“

Gospode, što je taj šef gradilišta bio naporan. Tog ju­tra, 
među­tim, Arijan nije želela prepirku. Što se tiče izreka, znala 
ih je i ona podosta.

„Svako zlo ima svoje dobro“, kazala je.
„Šta želite time da kažete, gospođo Marsijak?“
„Prema svecu i tropar: a šta ako bismo poku­šali da nađe­

mo zamenu g. Gonsalvu, dok je u žalosti za svojim dragim 
pokojnikom?“ 

„Nažalost, ne vidim nikoga zgodnog na raspolaganju. Ko 
visoko leti, nisko pada, gospođo Marsijak.“

„Po delu se ju­nak poznaje, a znam o čemu pričam. Takođe, 
oparen i u hladnu kašu du­va.“

Dobro, to je dva prema jedan, ona ipak još nije rekla 
poslednju reč.

„Da vidimo gospodine Dilabo, mogli bismo da oprobamo 
nekoga od mlađih, možda nekog šegrta, gvožđe se ku­je dok 
je vru­će.“

Nastala je tišina.
„Ko riziku­je, taj dobije“, ispali ona odjednom.
Šef gradilišta čisto poskoči, uvređenog ponosa.
„Oprez je majka sigurnosti!“

„Nema omleta bez razbijenih jaja?“
„Na vrbi svirala.“
Do vraga, bio je jak u izrekama. Arijan oseti da gu­bi tem­

po. Zaigrala je na sreću, izveštačeno:
„Svaki lonac nađe poklopac.“
Dilabo je prikova, sa satanskim smeškom:
„Za dalek put se dobar konj oprema.“
Priznaju­ći poraz, mlada žena promrmlja:
„Pronađite rešenje, gospodine Dilabo. Što je ženi milo i 

bogu je drago.“
On pognu glavu i zamoli za dozvolu da se povu­če. Hen­

dikepirana klijentkinja sa šestoro dece čekala je njegov pred­
račun za krečenje. Rastadoše se sa uzdasima, misleći kako 
ide vreme i nosi breme, ali u nadi da posle kiše ipak dolazi 
sunce.

Za taj dan nije bilo predviđeno lepo vreme. Arijan je počisti­
la šut sa gradilišta, nastojeći da kiša ne pretvori njenu odeću 
militantne repu­blikanke u zagipsanu gomilu. Jednom žiska­
rovka u mladosti (to ide) – uvek mlada žiskarovka (to već ne 
ide), mislila je, a zatim izašla iz ku­će sa Abribu­som za petama. 
Nije imala pred sobom neki „veliki dan“, već sasvim običan:

9.47: otići u hemijsko po očišćene stva­ri. Izvinja­va­ti se, pre­
pira­ti, mo­liti (izgu­bljena po­tvrda).

9.53: telefo­nira­ti Hekto­ro­vom zu­ba­ru. Za­ka­za­ti po mo­guć­
no­sti pre ju­na 2003. Prepira­ti se. Mo­lja­ka­ti.

10.04: odla­zak u su­permarket Ošan po klo­pu. Prisetiti se 
da od pro­šle nedelje Lu­iz vo­li sa­mo slatkiše čo­ka­pik, Hektor 
čerio, a Igo specijalka.

10.42: svra­titi do veterina­ra i upita­ti za no­va sredstva pro­tiv 
psećeg za­da­ha. Mo­lja­ka­ti.
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10.57: pripremiti obro­k za decu.
11.02: odgo­vo­riti na telefon­ski po­ziv po­znat kao „ma­min 

po­ziv u jeda­na­est nu­la dva“. Hitno tra­žiti po­datke o vo­znom 
redu za vreme febru­arskog raspu­sta. Po­što je po­la­zak za osam 
nedelja, stvar nije hitna. 

11.21: odla­zak u ško­lu po dečurliju – do­bro ih prebro­ja­ti; 
četvrtkom ih je ukupno sedmo­ro jer je na nju red, po sistemu 
ro­ta­cije i mini-kan­tine ko­ji su uvele majke školske dece da 
bi se spa­sle lo­še orga­niza­cije ministarstva pro­svete. Šteta što 
dru­ge majke često izbega­va­ju svo­je da­ne, pa se stiče utisak da 
sedmica ima četiri četvrtka (pita­ti Dila­boa šta taj izraz za­pra­
vo zna­či).

Od 11.32 do 12.45: nadzira­nje divlje dečje horde u ku­ći-gra­
dilištu. Bu­ka. Bes. Ma­šina za pra­nje su­do­va za­trpa­na špa­ge­
tima sa pa­ra­dajzom. Otima­nje pegle od osmo­go­dišnja­ka ko­ji 
po­ku­ša­va da je opro­ba na lo­ba­nji mla­đe sestre.

12.45: vra­ća­nje dečurlije u ško­lu. Olakša­nje pred školskim vra­
tima ko­ja se za­tva­ra­ju za njima. Oseća­nje krivice „lo­še majke“.

13.07: odla­zak na po­sao. La­ki obrok – sen­dvič sa nečim 
su­ho­mesna­tim – u dru­štvu najbo­lje prija­teljice i sa­radnice 
So­fi. Griža sa­vesti zbog sen­dviča umesto sa­la­te, to je sve, hva­la. 
Prepirka sa prija­teljicom ko­ja na­ru­ču­je ta­njir repe. Retro­aktiv­
no oseća­nje krivice zbog pomisli od pre sat vremena da deca 
predsta­vlja­ju smetnju.

14.00: vo­žnja tu­nelom do po­sla, odla­zak na sa­sta­nak. Kuć­
na pro­da­ja bižu­terije po na­crtima So­fi. Raspra­ve. Pro­be. Ube­
điva­nja. Nega­cije: „Ali ne, go­spo­đo Mo­sken, uopšte ne ličite na 
Marga­ret Ta­čer sa tim perla­ma.“ Odlučno odbija­nje sniženja 
cena. Mo­žda ipak za deset odsto. 

19.00: po­vra­tak ku­ći. Nervira­nje kada shvati da u to­ku nje­
nog četvo­ro­satnog odsu­stva da­dilja Hrva­tica nije ni po­mislila 
da oku­pa decu.

19.02: izvo­đenje psa u šetnju. Nervira­nje što spljo­štena živo­
tinjica drhti i odbija da oba­vi nu­ždu na kiši.

19.06: nadgleda­nje do­ma­ćeg za­datka osmo­go­dišnjeg sina. 
Nervira­nje zbog sla­bog pamćenja ta­blice mno­ženja sa sedam, 
uprkos obo­stra­nim na­po­rima.

19.18: pravljenje plu­ta­ju­ćih mirišlja­vih sveća sa ćerkom, u 
skla­du sa američkom teo­rijom o kva­litetno provedenom vreme­
nu (nije bitno utro­šeno vreme već in­ten­zitet aktivno­sti). Ljutnja 
na ćerku ko­ja pro­sipa vreo vo­sak po stolnja­ku, imita­ciji krea­cije 
Po­la Smita. Gru­bo­sti. Oseća­nje krivice.

19.38: razmišlja­nje o večernjem jelovniku dok se deca ku­pa­
ju. Pro­na­la­ženje mini-tikvica u frižideru, sa­krivenih iza so­ka 
od po­mo­ran­dže.

19.42: plju­ska­nje. Vika. „Hekto­re, presta­ni da gnja­viš sestru. 
Mo­žda si da­sa, ali ipak ne znaš ko­liko je osam pu­ta sedam. Haj­
de, brzo izla­zi iz ka­de.“ Nervira­nje, nervira­nje, nervira­nje.

19.49: po­sta­vlja­nje sto­la sa decom. Uba­civa­nje ma­ka­ro­na 
u klju­ča­lu vo­du.

19.58: za­vršetak ku­va­nja ma­ka­ro­na.
19.59: po­vra­tak hero­ja.

Pre nego što je ču­la zvuk gu­ma na pošljunčanoj stazi, Ari­
jan je znala da joj muž stiže ku­ći. Šesto ču­lo zalju­bljene žene, 
još uvek uzbu­đene, i posle deset godina braka? Donekle. Ali 
pre svega, radilo se o Abribu­sovoj intu­iciji. Četrdeset dva 
sekunda pre nego što su se vrata otvorila pas se već nalazio 
u predsoblju, nabrane gu­bice; mala hrpa gneva sprem­na da 
skoči na među­nožje uljeza. Abribus nikada nije mario za 
Igoa, i to sa razlogom. Arijan je poku­pila psa nekoliko nedelja 
pre gazde, što je dovelo do nezgodnog preklapanja teritorija. 
Što je još gore, ako je verovati psećim psiholozima iz televi­
zijskih emisija za domaćice, u pitanju je bio školski primer 
„sindroma vođe čopora“.
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Posle deset godina, Abribus je smatrao da je on glavni 
mu­škarac u porodici i nastojao je da izbaci Igoa iz ku­će 
raznim poniženjima, kao što je kaznena masturbacija o donji 
deo njegovih pantalona na javnim mestima, ali i frontalnim 
napadima. Kratke šape mu nisu dopu­štale da stigne do vrat­
ne arterije svog gazde, ali je postao stručnjak za podmu­kle 
napade. Zbog nepredvidljivog ponašanja svog psa Igo se, kao 
dobar momak, nije previše vređao, znaju­ći da vreme radi za 
njega. Sa godinama su se Abribu­sove čelju­sti prilično istrošile 
i nisu predstavljale ni najmanju opasnost, a ako bi se verovalo 
statistikama, ono najbolje, dirljiva ceremonija sahrane vernog 
dru­ga, nije bilo daleko.

Videvši mu­ža koji ulazi u salon Arijan je ispu­stila zvuk zado­
voljstva, neku vrstu uzdaha mlade devojke koja vidi na vagi 
broj koji počinje peticom. Igo Marsijak je bio visokog stasa, 
prosede kose, zategnu­te kože, sa slovenskim jagodicama i 
bistrim pogledom. „Ipak sam se udala za najzgodnijeg mom­
ka na zapadnoj strani Vezinea. U svakom slu­čaju, na potezu 
od Avenije Mišel Droa do Ulice Pjera Mesmera. Ima možda 
jedan zgodniji, reu­matolog u Ulici Paž, ali to se ne raču­na; 
on je na dru­goj strani, na pu­tu za Šatu“, mislila je ona. Kada 
ga je upoznala, mogao je, sa tim širokim torzom, da pozira za 
jednu od onih reklama na kojima se tip prska dezodoransom 
od ramena do bedara, stvaraju­ći sjajan štit na kome svetlu­ca 
natpis „maksimalna svežina četrdeset osam časova“. Sada ga 
je videla kao samou­verenog četrdesetogodišnjaka u reklami 
za električne mlinove, u svakom slu­čaju kao čoveka koji pri 
ulasku u prostoriju navodi žene da podignu glasove za okta­
vu. Igo je bio živa slika mu­ževnosti. To nije bila napadna, zno­
java mu­ževnost koja zrači testosteronom, već nešto nežno, 
sveobu­hvatno, smiru­ju­će. Bila je ponosna što je njegova žena: 

nije to bila su­jeta, već je bila zadovoljna i pomalo začu­đena 
što je izabrao nju.

Dodatni sat spavanja svakako je dobro delovao na Arijan. 
Gledaju­ći decu kako skaku­ću oko oca dok on obzirno, vrhom 
stopala, odbija Abribu­sa i njegove poku­šaje kopu­lacije, ose­
tila je da se sva raznežila od radosti. Zaboravila je na umor 
prethodnih nedelja i osetila potrebu da bu­de lju­bazna prema 
mu­žu. Može se nesum­njivo zaklju­čiti da, posle izvesnog bro­
ja godina braka, najmilija aktivnost bračnog para postaje da 
uveče, kada se ponovo nađu kod ku­će, govore jedno dru­gom 
razne neprijatnosti. To nije bio slu­čaj s njima. Sipaju­ći sveže 
nastru­gani parmezan preko makarona sa prelivom od tikvica, 
Arijan Marsijak je, sanjareći, zaklju­čila da njena bračna sreća 
ne zaostaje za primerima „posebne nežnosti“ iz televizijske 
emisije Dan za da­nom.

Nažalost, Igo je pokvario taj trenu­tak porodične sreće 
jednom običnom rečenicom. Dok je ispirao tanjir da ga stavi 
u mašinu za posu­đe, rekao je: „Ju­tros sam video radnike da 
dolaze. Jesu li radovi uznapredovali?“ U tom trenutku crni 
oblaci navu­kli su se na bu­du­ću ku­hinju i dnevni boravak u 
američkom stilu Marsijakovih.

Svi koji su imali gradilište u ku­ći znaju jednu stvar. Pitati: 
„Kako napredu­ju ti radovi?“, isto je kao da pitate: „Kako ste 
zadovoljni svojom hemoterapijom?“ Nije u pitanju mala neu­
viđavnost, već nedostatak dobrog uku­sa. Zanimljivo je da se 
na psihijatrijskoj tabeli uzroka stresa radovi u ku­ći ne nalaze 
na istom mestu kao gu­bitak posla ili su­pru­žnika. Ne samo 
da radovi ove vrste dovode do stresa, već kod osobe koja je 
zadu­žena za njih izazivaju pravu bu­ru osećanja: nadu (vodo­
instalater je najzad našao bojler koji odgovara dimenzijama 
niše, koju je stolar tri meseca pre toga specijalno pravio po 
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porudžbini), razočaranje (mere su bile u inčima a ne u cen­
timetrima), zadovoljstvo (plan je ispisan na tabli, baš lepo), 
žalost (šteta što ku­hinjski nameštaj nije podneo težinu ploče). 
Na kraju vas sve to izmori i ostaje egzistencijalna nedou­mi­
ca: „Da li sam ja nemogu­ća osoba ili me to dru­gi smatraju 
baksu­zom?“ Ovaj fenomen zabrinu­tosti, koji psihijatri-istra­
živači treba da razmotre, udesetostru­čen je ukoliko naru­čioci 
radova praktično žive, odnosno treba da prežive na gradilištu. 
To je bio slu­čaj sa ju­nacima naše priče. Najzad, samo snažan 
potres u intim­noj sferi Arijan Marsijak može objasniti scenu 
nasilja koja se tog janu­arskog četvrtka odigrala u Ulici Ge 
Penson broj 12, u Vezineu u Ivlinu.� 

Naizgled opu­štena, mlada žena samo što nije počela da 
laje od mu­ke. Posle nedelja nerviranja, njeni živci bili su kao 
lastiš grudnjaka koji šest meseci leži zaboravljen u su­šilici 
za ru­blje. Ipak, nije se trebalo žaliti jer su pronađene finan­
sijske mogućnosti da se njihova ku­ćica pretvori u gajbu sa 
naslovnih strana časopisa za uređenje enterijera. Nije trebalo 
vikati na šefa gradilišta čija je jedina diploma bila Meda­lja za 
rad 1996. i koji je menjao vaš projekat. Nije se trebalo žaliti, 
mada je, radeći posao sa samo pola radnog vremena, želela 
da prati napredovanje građevinskih radova iz dana u dan. 
Nije trebalo urlati od mu­ke kad vam muž veru­je da dobro 
vodite taj posao, a deca se valjaju od radosti što će najzad 
svako imati svoju sobu. Nije trebalo gunđati ako znate da 
pripadate manjem postotku stanovništva koji ima skladan 
lju­bavni, porodični, dru­štveni, poslovni i finansijski život. 
Nemogu­će je osećati se nesrećnim kada ste imali toliko sre­
će. Čak je i Arijanino zdravlje bilo dobro, što joj je samo još 
više išlo na živce. Za nevolju, bila je rođena u znaku Raka, 
koji ima negativne astralne konotacije vezane za građevin­

� Franc.: Rue du Gai-Pin­son, u prevodu Ulica ptica pevačica. (Prim. prev.)

ske radove u ku­ći. Svaki stu­dent prve godine astrologije na 
Sorboni reći će da svaki napad na ličnu udobnost navodi 
Raka da istu­ri klešta.

Njen muž, Strelac sa slabim osećajem za unu­trašnje uređe­
nje, raspitivao se za napredovanje radova i ona je odjednom 
osetila želju da nekoga ubije, ali pribrala se i zadovoljila odgo­
vorom: „Nisu baš mnogo napredovali, izgleda.“

Kada je zapitao: „Da li si razgovarala sa Dilaboom?“, zaklju­
čila je da tresnu­ti nekoga ne bi bilo dovoljno za potpu­no 
smirenje. Ipak je sa osmehom odgovorila: „Problem je Gon­
salvo. Baka mu je umrla od gripa pa ovih dana ne dolazi.“ 
Kada je Igo rekao: „Nije ga uopšte briga za nas, već kasnimo 
tri nedelje, treba ga zameniti, valjda se može naći neko za 
gipsarske radove“, njoj se privideo ku­hinjski nož zaboden u 
but, ali je samo uzdahnu­la: „Dilabo kaže da nema nikoga na 
raspolaganju, ali strpljenje je majka svih vrlina. U među­vre­
menu, dok čekamo, možemo mu dati kao predu­jam ček na 
dve hiljade evra (bez poreza) za nastavak radova.“

Igoova greška u tom trenutku bila je što je zabacio glavu i 
nasmejao se. Izgledalo je da mu jabu­čica i glasne žice skaku­
ću gore-dole i to se ponovilo tri pu­ta. Tada je Arijan shvatila 
da je zapravo taj čovek, koga je volela više od života, osoba 
koju želi da zakolje.

Mrtvim metalnim glasom izjavila je da je vreme da se popne 
i stavi decu u krevet. Lekcija iz istorije, pranje zu­ba i češkanje 
leđa potrajali su uobičajenih četvrt sata. Sišavši, Igo je uzeo 
ženu za ru­ku i obišao sa njom gradilište, da bi „rekapitu­lira­
li trenutno stanje“. Bilo je očigledno da radovi nisu mnogo 
napredovali. Na sve strane bilo je prašine, izrezanih otpadaka, 
gipsa, umrljanog molerskog alata koji se vu­kao unaokolo. 
Nemoj i sleđenoj su­pru­zi Igo je pokazao električne kablove 
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koji su visili iznad stepenica: „Su­tra bar poku­šaj da razgova­
raš sa električarom…“

Odgovorila je glasom snimljene telefonske poru­ke: „Da 
bih razgovarala sa njim, potrebno je da dođe“.

„Da bi došao, moraćeš i ti da se pokreneš, Arijan. Ja rintam 
kao stoka i vidiš i sama da ne mogu svu­da da stignem. Kada 
ćeš konačno da tresneš pesnicom o sto?“

Aperkat koji je sleteo na Igoovu slovensku jagodicu jasno 
je naznačio da je: 

1) Arijan odlu­čila da tresne pesnicom baš tog trenutka;
2) brak Marsijakovih prolazio kroz period snažnih potresa.

Igo je parkirao audi na mestu sa oznakom „Rezervisano za 
upravu Želu­tua“. Osećao se kao jedna od topola iz drvoreda 
zasađenog duž parkinga. U to ju­tarnje doba indu­strijska zona 
izgledala je gostolju­bivo koliko i avganistanska ravnica. Pošto 
je sakrio prenosivi auto-radio u jedan od bočnih džepova i 
pokrio displej GPS-a, izašao je iz automobila trljaju­ći bolni 
obraz, rešen da što du­že odlaže intim­ni razgovor koji se name­
tao posle sinoćnih događaja.

Ispred njega se uzdizala ogrom­na zgrada od blokova, sa 
natpisima „iznajm­ljivanje građevinskih mašina“, „promocija 
bagera kašikara“ i „prispeće australijskih rotacionih dizalica“. 
Zgrada je bila podeljena na dva dela ogrom­nom, upadlji­
vom slikom bagera u obliku slova J. Na levoj strani bio je 
natpis „Prijem stranaka“, a na desnoj urezano „Kancelarije“ 
i manjim slovima: „Nezaposlenima zabranjen ulaz“.

Igo je zamišljeno posmatrao fasadu i ponovo se začu­dio 
što ne oseća nimalo ponosa zbog svog čeda. Još pre nekoliko 
meseci sa lu­panjem srca svakog ju­tra je posmatrao krvavocr­
vena slova natpisa, veoma jasno vidljiva sa petlje autopu­ta. 
Želu­tu iz Bašlea u Ivlinu bio je njegovo čedo, beba od tala­

sastog čelika, pravi dragulj koji se sada već mogao nazvati 
indu­strijskom korporacijom.

Posle petnaest godina neprekidnog rasta, njegova beba 
pretvorila se u okru­glastog adolescenta; prošle godine je čista 
dobit bila 634.678 evra. Ovo dete nije bilo jedinac: zahvalju­
ju­ći uspešnom poslovanju, Igo je mogao da otvori još tri 
poslovna centra u toj oblasti.

Iznajm­ljivanje mašina bilo je dobar posao: u ovo vreme 
krize predu­zeća nisu ku­povala mašine već su se gu­rala pred 
njegovim vratima da ih iznajme i, kada je sve dobro išlo, broj 
mašina se povećavao zajedno sa potrebama klijenata. Pojedin­
ci, zanatlije, indu­strijalci oku­pljali su se ispod skerletnog kra­
na na znaku Želu­tua. Među­tim, ovog gadnog zim­skog ju­tra 
Igo nije mogao da se radu­je svom profesionalnom uspehu. 
Mračnog izgleda, zapu­tio se prema vratima na desnoj strani 
zgrade.

U predvorju ga je pozdravio flau­tasti glas sekretarice na pri­
jem­nom:

„Dobar dan, gospodine Marsijak, da li se ju­tros dobro 
osećate? Oh, a šta je sa vašim obrazom?“

„Da li ja vama postavljam pitanja, gospođice Mis sveta?“
U Želu­tuu su svi znali da gazda ima smisla za hu­mor.
Ona othuknu, pritisnuvši ru­ku na usta kao tek upisana 

učenica.
Kao i svakog radnog dana od 1987. godine, Adolf Nikar 

je već bio tu i držao prst na tasteru sa natpisom „du­ga zaše­
ćerena“ na aparatu za kafu koji je stajao u predvorju. U tih 
petnaest godina saradnje Igo nikada nije uspeo da stigne pre 
njega. Takođe, nikada ga nije video da pije nešto dru­go nego 
du­gu zašećerenu. Ponekad se pitao da li će jednog lepog ju­tra 
u trenutku lu­dosti Nikar uzeti čaj sa mlekom ili se hrabro 
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odlu­čiti za potaž od paradajza, ali čovek koji mu je bio desna 
ru­ka nije sebi dozvoljavao nikakva odstu­panja.

Posmatraju­ći njegovo smeđe vu­neno odelo dopu­njeno 
pletenom kravatom boje su­pe od jastoga, Igo je osetio muč­
ninu, ali ga je pozdravio uobičajenim: „Kakva elegancija, 
Adolfe, mora biti da ćete danas ru­čati sa nekom damom?“ 
Nikar  verovatno u protekle četrdeset i dve godine, nikada 
nije podelio obrok sa dru­gom ženom osim sa nam­ćorastom 
gospođom Antoanetom, svojom su­pru­gom, ali to je bila uobi­
čajena šala i deo ju­tarnjeg ritu­ala, pa je potvrdno odgovorio, 
žmirkaju­ći kratkovidim očima. Nije prokomentarisao Igoov 
obraz, a on mu je bio zahvalan na uviđavnosti.

U Igoovom životu Nikar je bio neka vrsta vile Zvončice. 
Ovaj stručnjak za iznajm­ljivanje mašina bio je ćelavi šezdese­
togodišnjak sa mu­šičavom prostatom, koji je sku­pljao poene 
u kom­paniji C&A Mesje, ali osim toga ni po čemu se nije 
razlikovao od dobrog vilenjaka.

Otkako je osnovao predu­zeće, Igo je sreo mnogo sklad­
nih, doteranih lju­di, sa stilom i diplomama, koji su delovali 
deprimiraju­će i nikada se nije odlu­čio da zaposli nekoga od 
njih. Jednoga dana pojavio se ovaj čoveču­ljak, koji je upravo 
ostao bez posla zbog smanjenja broja zaposlenih u jednom 
od vodećih predu­zeća mašinske indu­strije, sa izgu­bljenim 
izgledom lika iz televizijskih serija sedam­desetih godina, sa 
naopako nameštenim umetkom kose i pletenom kravatom 
zadenu­tom za opasač. Mladi šef predu­zeća prosto se topio 
na taj prizor.

U to vreme, naime, pedesetogodišnjaci bez posla imali 
su perspektivu otprilike kao i pitbul bez ogrlice u dvorištu 
dečjeg vrtića. Igo je odmah uočio mogućnosti sagovornika: 
samouk, Adolf Nikar je sve postigao sopstvenim ru­kama, što 
je bilo za poštovanje u ovoj profesiji.

Njegov život započeo je pod teretom nezahvalnog imena. 
Godine 1936, kada je rođen, njegovi roditelji smatrali su da 
je mu­dro da odaju priznanje mladom šefu nemačke države 
u usponu; njihov mali Adolf takođe je posedovao harizmu 
i hrabrost. Posle nekog vremena, gospodin i gospođa Nikar 
postali su manje germanofilski nastrojeni i smatrali su za lič­
nu uvredu dalji tok karijere Adolfa Hitlera, ali zlo je već bilo 
učinjeno. Francu­ska administracija mogla je samo da uskla­
di to ime sa francu­skim pravopisom, stavljaju­ći neu­tralno 
„phe“ umesto „f “ na kraju njegovog imena.� Pedeset godi­
na kasnije moglo se zaklju­čiti da Nikar, srećom, nije sledio 
primer svog ču­venog imenjaka, osim očigledne odlučnosti 
u pogledu životnih opredeljenja. U toku du­gog profesional­
nog angažovanja on je, kako je naglasio u razgovoru o poslu, 
„lakše savladavao stepenike u hijerarhiji predu­zeća jer je bio 
stručnjak za kranove sa automatskim dizanjem platforme“. 
Pošto ni sam nije mnogo vremena proveo na stu­dijama, Igo 
je zaklju­čio da je bolje dati priliku isku­snom čoveku nego slu­
šati lekcije nekoga ko samo ponavlja tekstove iz udžbenika 
trgovačke škole.

Posle petnaest godina saradnje, Igo je svakodnevno česti­
tao sebi što je Nikara brzo unapredio u generalnog direktora 
predu­zeća. Mada je bio star, ženomrzac, uporan branilac 
starinskih shvatanja, neprijem­čiv za bilo koju vrstu hu­mora 
posle Fernana Rejnoa, bio je takođe sposoban, pošten, lu­kav 
kao lisica i u svakom pogledu nezamenljiv. Uloga dru­gog 
čoveka u predu­zeću odgovarala mu je u potpu­nosti; nije bio 
nimalo su­revnjiv, već zahvalan Igou što mu je pru­žio novu 
šansu posle ponižavaju­ćeg razdoblja nezaposlenosti. Nije sma­
trao da je tip čoveka koji treba da bu­de šef. U šezdeset sedmoj 
godini, posle navršenih sto devedeset i osam kvartala, mogao 

� Franc.: Adolphe, umesto Adolf. (Prim. prev.)
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je da zatraži penziju, ali ta mogućnost ga je rastu­živala čim bi 
na nju pomislio: zar već da ode? Nije imao decu ni lju­bavnicu, 
samo su­pru­gu koja bi ga, kad bi otišao u penziju, po ceo dan 
gnjavila baštovanstvom i kartanjem. Nije dolazilo u obzir.

Ovaj neobični tandem učinio je da kom­panija Želu­tu posta­
ne dragulj zanatske i trgovačke zone u Bešleu. Tek posle njih 
na listi su bili Ošan, Kia­bi, Deša­tlon, Ha­la obu­će, Elefan Blu, 
Soldo­rok i dru­ga čuvena predu­zeća. Na generalnoj skupštini 
indu­strijalaca ove oblasti njih dvojica su sedeli na počasnim 
mestima, sa pločicama od pleksiglasa i natpisima „predsed­
nik“ i „potpredsednik“ ispred sebe. Nijedan novi direktor 
nije ni pomišljao da traži licencu a da im ne oda počasti u 
vidu obavezne kurtoazne posete. Nijedan šef prodaje koga 
bi sreli pred automatskim vratima trgovačkog centra ne bi 
propu­stio da im se skloni sa prolaza mrmljaju­ći „posle vas“, 
uz lupkanje blokeja na potpeticama. 

To nije bila ironija: mada se Igo smeškao zbog saznanja da 
je postao lider zapadne komercijalne zone Vezinea, njegov 
profesionalni uspeh nije bio za smeh. Počevši skoro ni od 
čega, on je imao više uspeha od nadmenih dru­gara koji su 
završili licej u Žan d’Ormesonu ili Lasel Sen Klodu.

Mada su im dobre škole omogu­ćile bankarske karijere i 
mogućnost da zarade do sedam­deset hiljada evra godišnje, 
on je vodio sopstveno predu­zeće i zarađivao dvostru­ko više. 
Mislio je na njih kada je, sa Nikarom pored sebe, ušao u salu 
za sednice na prvom spratu. Na pola uha slu­šao je su­pervizo­
ra Benšetrija koji je razmatrao proširenje parka rotacionih 
dizalica sa hvataljkama, i prepustio se sanjarenju.

Prisećao se veselog dečaka među dru­gom decom u dvori­
štu za rekreaciju. Sećao se i roditelja kako potreseni drže u 
ru­ci dopis u kome je neki od profesora polu­sarkastično-polu­
izopačeno za njega napisao: „Mnogo je radio, a malo napre­
dovao.“ Sećao se svog besa kada je shvatio da dru­gi, zbog 
posebnih olakšica, imaju pred sobom veće mogućnosti.

Otac mu je u glavu usadio metafore iz drum­ske i automo­
bilske terminologije, na koje je već bio navikao: Pjer Marsi­
jak je jednoga dana objasnio sinu da je život nalik na auto­
put A13, sa trakama za brzu vožnju, dru­marinom, trakama 
za zau­stavljanje, petljama. Ironijom sudbine nesrećnik je u 
pedeset i nekoj stradao u saobraćajnom udesu, ostavljaju­ći 
nekoliko polu­prikolica i jedan neu­potrebljiv bager. Da bi mu 
odao priznanje, Igo je na dan očeve sahrane obećao sebi da 
će ubuduće uvek „paziti u krivini“, da neće „prekoračivati 
brzinu“ i da se „neće uspavati na mestima za odmaranje“. 
Danas je znak njegovog predu­zeća nadvisio autoput i blistao 
lepim crvenim svetlom, ali Igou to više nije predstavljalo 
zadovoljstvo.

Osećao je da je blokiran. Ne, bilo je još gore – njegov život 
je postao nalik na seoski put noću. Dug put koji krivu­da, dok 
neka životinjica poku­šava da ga pređe. On sam bio je taj zečić, 
hipnotisan svetlom farova.

Dok je Benšetri predlagao da se reši problem „nefunkcional­
nosti hidrau­ličnih dizalica od tri i po tone“, Igo Marsijak je 
shvatio da ne može pobeći od mučnog samoposmatranja koje 
ga je proganjalo otkako se probu­dio. Praveći se da ima hitan 
telefonski razgovor, zamolio je Adolfa da prati tok sastanka 
i izašao.

Kada je ušao u kancelariju, svalio se svom težinom u fote­
lju presvu­čenu zlatastom telećom kožom, nabavljenu u izlo­
žbenom salonu Ba­šle u toku „šest čarobnih dana“. Zamišljeno 
je trljao obraz.

Arijan ga nije mlako udarila. Cela leva strana lica ga je 
bolela, a koža je na mestu udarca pu­kla u du­žini od nekoli­
ko milimetara. Ipak se nije lju­tio na ženu već na sebe. Zašto 
nije bio u stanju da razgovara sa njom posle te smešne scene? 
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Zašto se nije nalju­tio, kao svako dru­gi? Zašto je pobegao ume­
sto da joj uzvrati? On je, kao i većina mu­škaraca, strahovao 
samo od dve stvari: seksu­alnog neu­speha i bračnih svađa. To 
je bio određeni način razmišljanja, ali nije bilo objašnjenje 
za njegovu apatiju.

Pošto ga je onako stručno tresnu­la, Arijan je u neverici, 
kao da se naglo otreznila, promrmljala: „O, dragi! Da si ti 
meni ovo učinio, otišla bih u policijsku stanicu i tražila da 
te uhapse.“ Dok je otrčala da nađe kockice leda, Igo se već 
zatvorio u perionicu. Arijan je shvatila poru­ku i nije više 
insistirala na razgovoru.

Od 3.579 proteklih noći, oni su 3.576 proveli zajedno u 
bračnom krevetu. Samo tri pu­ta u toku deset godina Igo je 
spavao na kanabeu: prvi put kada ga je Arijan iznenadila dok 
je pipkao gru­di neke vulgarne cu­re za vreme večernje sedelj­
ke, dru­gi put kada je Abribus obavio nu­ždu na njegov man­
til, što je izazvalo veliku razdraganost gazdarice, i poslednji 
put, pre tri godine, posle one glu­posti oko presoljenog su­flea 
– Igo je to pomenuo, a Arijan se nalju­tila i počela da nabacu­je 
uobičajene primedbe o mu­škoj nezahvalnosti za ženski trud, 
bla-bla-bla, te mu je bilo draže da se oprezno povu­če nego da 
slu­ša dijalektičke i moralizatorske tirade su­pru­ge pretplaćene 
na četiri ženska časopisa.

Igo je proveo noć na baštenskoj ležaljci, pored su­šilice za 
ru­blje. Kao bu­dala. Iskoristivši priliku kada je Arijan zaspala, 
izvu­kao se iz skrovišta u ranu zoru da poku­pi svoje stvari sa 
sprata. Kao bu­dala. Zatim je otišao u bistro i čekao da dođe 
vreme za posao, čestitaju­ći sebi što je uspešno izbegao raz­
govor sa ženom. Kao bu­dala nad bu­dalama. Zato je osećao 
knedlu u grlu; ono što mu je ju­če izgledalo kao najbolji način 
da pokaže neodobravanje i izbegne pogoršavanje situ­acije, 
sada mu se u­kazalo u pravom svetlu: ponašao se kao bu­dala, 
ku­kavica i glu­pak.

* * *

Za trenu­tak je sedeo prazne glave, posmatraju­ći porodičnu 
fotografiju snimljenu prošlog leta na ostrvu Je. Bio je to jedan 
od onih snimaka koji žene izbacu­ju iz porodičnih albu­ma pod 
izgovorom da nisu svi dobro ispali. Te primerke mu­škarci 
nežno poku­pe jer, bez obzira na nesređen i zbu­njen izgled, svi 
delu­ju prirodno. Takvi snim­ci obično izmame osmeh posma­
trača, ali ovaj je Igou naterao su­ze na oči. Hektor se smejao, lep 
kao su­našce, sa dva prazna mesta u gornjoj vilici. Šarmantna 
mala Lu­iz pru­žala je pu­načke ru­ke prema njemu, a Arijan, 
koja se ispru­žila, izdu­žena i ljupka u jednodelnom kostimu, 
namigivala je između dva pramena kose ukru­ćena od soli.

Kako je samo voleo te mališane! Kako je voleo svoju „nasil­
nu ženu“! Šta se to dogodilo? Arijan je ovih dana bila tako 
čudna. Od početka radova on je više nije prepoznavao: done­
davno tako vesela, pričljiva i energična, odjednom je postala 
jako razdražljiva. Moglo bi se pomisliti da su u pitanju uzbur­
kani hormoni. Ipak, u trideset i šestoj godini, po onome što 
je čuo, bilo je rano za menopau­zu.

Odlu­čivši da još jednom odu­stane od odluke da prestane 
sa pušenjem, Igo je izvadio paklo cigareta benson i hedžis i 
polu­zatvorenih očiju povu­kao dug dim od koga mu se zavr­
telo u glavi. Malo obodren, odlu­čio je da „postavi panoram­
ski prikaz konjunktu­re“, kao što su govorili da sednicama 
vezanim za perspektivu poslovanja, koje su se održavale dva 
pu­ta godišnje.

Rekapitu­lacija. Više od činjenice da je od žene dobio aper­
kat jer joj je rekao da podvikne električaru brinu­lo ga je njeno 
ću­tanje. Od pre nekog vremena, Arijan više skoro da nije pri­
čala. To je već bilo ozbiljno. Žena koja ne govori je kao auto 
koji troši mnogo ulja: to znači da predstoje nevolje. Možete 
sebi reći da to nije ništa, da je u pitanju fabrička greška, sa tim 
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treba živeti. Igo Marsijak je bio isu­više čovek od integriteta 
da bi prebacivao svoju krivicu na dru­goga. Njegova tašta je, 
s tim u vezi, bila u pravu. On je bio taj koji nije u stanju da 
usreći ženu.

Odlu­čio je da razgovara sa Arijan. Ne, biće bolje da joj 
pošalje poru­ku na mobilni. Iscepio je list iz bloka sa sloganom 
predu­zeća „Želu­tu iznajm­lju­je sve“, sa namerom da na papi­
ru razjasni sebi ono što misli, da bi mogao da sastavi kratku 
i jasnu poru­ku. Posle dvadeset minu­ta i dalje je ispravljao 
prvu rečenicu: „Arijan, ja sam, želim da govorimo o onome 
od sinoć…“, kada ga prekide zvonjenje telefona.

Nikar je spadao u lju­de koji vam sa zadovoljstvom saop­
štavaju loše vesti, što je bilo veoma iritiraju­će. Njegov poziv 
vratio je Igoa u stvarnost: život gazde predu­zeća sastojao se 
u rešavanju problema koji su se ređali u neprekidnom nizu, 
kao povorka prasića koji trče prema valovu. Trenutno je to 
bio Adolf, očajan što ga uznemirava, ali: veliko A) u toku noći 
hvataljka teleskopskog krana otkačila se na gradilištu Algeko 
u Sovinjiju – trebalo je pozvati osigu­ranje; veliko B) jedan 
od klijenata uporno je odbijao da plati račun za iznajm­ljiva­
nje dva dam­pera koji su bili van pogona, i veliko C) šta je sa 
odlu­kom da se obnavlja park hidrau­ličnih dizalica od tri i po 
tone? Posle toga bi se verovatno ređao ostatak abecede raznih 
svinjarija, počev od rotacionih dizalica koje se ne okreću, do 
nosača paleta kome motor ne radi, platformi sa kom­pasom 
koje su greškom faktu­risane po ceni teleskopskih dizalica i 
tako sve do slova Z i do kraja vremena.

Igo je uzdahnuo i bacio papir sa rečenicom napisanom i 
namenjenom ženi u korpu napravljenu od koša, koju su mu 
komercijalisti poklonili za trideset peti rođendan. Promašio je.

Arijan je posmatrala kokošji vrat ru­žne osobe koja se nalazila 
pred njom i uzviknu­la:

„Na časnu reč, imate vrat kao žirafa! Šta misliš, Sofi? 
Gospođa Plantoa može da nosi ogrlicu uz vrat Apezan­ter, 
zar ne?“

Njena ortakinja je spu­stila glavu tru­deći se da oću­ti. Ona 
nije imala trgovačku žicu. Ako je prihvatila da priskoči u 
pomoć, to je bilo jedino zato što je ova klijentkinja, žena 
bogatog zu­bara iz Lu­vesijena, izrazila želju da „upozna krea­
torku“. Smeđa i mršava, Sonja Plantoa je provodila prepodne­
va po golf klu­bovima, kursevima joge i salonima za lepotu 
svojih prijateljica i imala je pri ru­ci mnoštvo tru­lo bogatih 
poznanica koje bi mogla da dovede u njihov bu­tik nazvan F 
kao frivolna.

Mašu­ći ru­kama iznad velikog kovčega sa nakitom, sa dva 
F na poklopcu ispisana engleskim kurzivom, Arijan je sa 
usredsređenim izrazom hirurga koji izvodi složenu operaciju 
mozga tražila podršku prijateljice. Sofi je pozitivno ocenila 
ovaj izbor jer je u pitanju bila najsku­plja ogrlica.

Arijan je zatvorila kopče neobične ogrlice od gorskog krista­
la sa perjem labu­da, a zatim se izmakla da oceni kakav utisak 
ostavlja. Vrat nesrećnice sada je izgledao kao jedna od onih 
boca mineralne vode sa zatvaračem sa navojima za lako otvara­
nje, sa višestru­kim nizom kotu­rova; prigodno za novogodišnje 
praznike. Arijan je kokodakala i kršila ru­ke govoreći nešto o 
potiljku „a la Odri Hepbern“ čudno ukrašene mu­šterije. Pre­
terala je u tome, pa je gospođa Plantoa otišla ne ku­pivši ništa, 
uz objašnjenje da treba da porazgovara sa mu­žem.

„Sledeću koja mi kaže da mora da porazgovara sa mu­žem 
zalepiću za zid. Kakve veze imaju prokleti zu­bari milijarderi 
sa ogrlicama od sto pedeset evra, možeš li mi reći?“

Arijan Marsijak je bila tako besna da je njen opel agila 
boje zgnječene jagode poskakivao po dru­mu.
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„Šta se dešava, du­šice? Nisam te nikada videla takvu“, 
kazala je Sofi ne uznemiravaju­ći se.

„Baš mi se smu­čilo. Znam da sam otkačila, ali ne mogu 
više da podnesem te rošavice.“

„Posvađala si se sa Igoom.“
„Ne mogu da veru­jem! Zašto uvek misliš da ženino loše 

raspoloženje mora značiti da nešto ne ide kako treba u odno­
su sa mom­kom? Ti baš umeš da bu­deš mačo, Soso! Znaš šta 
si ti? Ti si pravi stari gospodin. Lepa si, pa ne delu­ješ tako, ali 
si pravi čikica sa hodalicom i dlakama koje rastu iz ušiju.“

„Hvala na kom­plimentu.“
„U svakom slu­čaju, ti si baš mršava, a to je ru­žno, zar ne? 

Kada smo kod toga, tvoje koščato zlokobno prisu­stvo iza 
leđa navelo me je da zabrljam sa gospođom Plantoa. Eto, 
ju­če kada nisi bila tu prodala sam sve iz kolekcije Apezan­ter, 
uklju­ču­ju­ći i neke sitnice.“

„Hvala bogu, jer je sa perjem oko klem­pavih ušiju gospo­
đa Sonja ličila na Asteriksovu baku i njen muž bi ti sa uživa­
njem razbio sve zu­be; ne zaboravi da mu je to u poslovnom 
interesu.“

Trebalo joj je gotovo dva sata da ispriča ju­čerašnju scenu 
svojoj najboljoj drugarici. Najbolja drugarica. Sam izraz bio 
je dečji, ali njih dve su ga uvek koristile kada bi govorile jedna 
o dru­goj. U dobu od trideset pet godina volele su se kao deca 
u dvorištu zabavišta, bezu­slovno, glasno, bezbrižno. Običnoj 
prijateljici najčešće „kažemo sve“. Sofi i Arijan su pričale 
jedna dru­goj stvari unapred. U svakom slu­čaju, podeljeno 
između nejasne želje da saču­va bračnu intimu i nagrizaju­će 
želje da podeli sa prijateljicom nešto zaista važno, srce naše 
ju­nakinje nije se predu­go kolebalo.

Osim toga, bio joj je potreban savet. Šta bi radila žena bez 
saveta prijateljice? Savet je veoma dragocena roba, mali plus 
u ženskim dru­ženjima. Prijateljski savet sličan je udvaranju 

na italijanskoj plaži – saslu­ša se uvek, ali se često ne prihvati. 
Mada se savet ne plaća, rekao bi Dilabo, neka vrsta napojni­
ce ipak dobro dođe. Da postoji Oskar za najbolji prijateljski 
savet, Sofi Benjon bi imala gomilu ovih priznanja poređanih 
na kaminu. Njeni saveti su uvek bili pravi, primereni situ­aci­
ji, mu­dri, solidni, zasnovani na zdravom razu­mu. Mercedes 
prijateljskih saveta.

Sofi je slu­šala prijateljicu bez prekidanja. Za razliku od Ari­
jan, ona je uvek imala strpljenja da pu­sti dru­ge da završe reče­
nicu, što ju je očaravalo. Među vrlinama Sofi Benjon mogla bi 
se istaći i uravnoteženost. Ko god je poznavao njenog mu­ža 
Pjera i njegovu nervozu, shvatao je da je ona činilac ravnote­
že. Sofi je jela samo crvenu hranu jer joj je lepo izgledala, a na 
odmor je išla u mesta koja počinju na M, kao Maroko, Mau­ri­
tanija, Maldivi, Mediteran, a ne na ona koja počinju na P, kao 
Pikardija. To je ukazivalo na nesvakidašnju suptilnost. Osim 
toga, u testamentu je Sofi namenila prijateljici svoju kom­plet­
nu zbirku sandala Kristijan Lu­bu­ten (uglavnom ku­pljenih na 
rasprodajama, ali novih, i to dvanaest pari, pošto je kreatorka 
bu­tika F kao frivolna smatrala da ima ru­žne palce na nogama 
pa nije nosila otvorene sandale).

Na kraju priče, Sofi upita prijateljicu da li je zvala mu­ža 
u toku dana. I da i ne. Desetak pu­ta je birala broj Želu­tua na 
brojčaniku mobilnog telefona, ali nije pritiskala dugme za 
pozivanje. Tada je Sofi postavila dijagnozu: nije najgore što 
je divlje nasrnu­la na mu­ža, ni krivog ni du­žnog, već što nije 
sposobna da mu se izvini. U tom smislu je, dakle, trebalo 
razmišljati. Arijan je posle du­žeg razmišljanja rekla:

„Nije problem Igo. Mislim da više ne podnosim ovakav 
život, Sofi.“

Mada to još nije znala, to je bilo jedino u čemu se u pot­
pu­nosti slagala sa mu­žem.


